 მთარგმნელობითი სემინარი მხატვრული  ლიტერატურის გერმანულიდან ქართულ ენაზე და ქართულიდან გერმანულ ენაზე მთარგმნელებისათვის
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ევროპის მთარგმნელთა კოლეგია, შტრალენი

პროექტის მხარდამჭერები არიან:  გერმანული მთარგმნელობითი ფონდის პროგრამა, რობერტ ბოშის ფონდი,  გერმანიის საგარეო საქმეთა სამინისტრო,  ხელოვნების ფონდი NRW, ქართული წიგნის ეროვნული ცენტრი და თბილისის გოეთეს ინსტიტუტი
 სემინარს კოორდინირებას უწევს ევროპის მთარგმნელთა კოლეგია, შტრალენი
სემინარში მონაწილეობის მიღება შეუძლიათ მხატვრული ლიტერატურის მთარგმნელებს, რომლებიც მხატვრულ ლიტერატურას ქართულიდან გერმანულად და გერმანულიდან ქართული ენაზე თარგმნიან. 5 დღის განმავლობაში სემინარის მონაწილეებს შესაძლებლობა ექნებათ ერთობლივად განიხილონ სათარგმნად შერჩეული ტექსტები. ჯგუფები (ქართულიდან გერმანულ ენაზე და გერმანულიდან ქართულ ენაზე მთარგმნელები) იმუშავებენ როგორც ერთად, ასევე ცალ-ცალკე და დისკუსიებს გამართავენ სათარგმნად შერჩეულ ტექსტებთან დაკავშირებით. სემინარის განმავლობაში მთარგმენელები გაარჩევენ კონკრეტულ პრობლემურ ამონარიდებს სათარგმნად არჩეული ტექსტებიდან და თარგმანთან დაკავშირებულ  სხვადასხვა ვერსიას განიხილავენ. ასევე ისაუბრებენ  იმ ზოგად აქტუალურ პრობლემებზე, რომლებიც ზოგადად მხატვრული თარგმანის შესრულებისას იჩენს ხოლმე თავს. სასურველია, რომ სემინარის მონაწილეები მოემზადონ თავიანთი ჯგუფის ყველა ტექტის თარგმანის შესახებ და ასევე თარგმნონ დამატებით მოკლე ტექსტი, რასაც მათთვის სემინარის ხელმძღვანელი შეარჩევს. 
სემინარის ხელმძღვანელები: როზმარი თითცე და ნათია მიქელაძე-ბახსოლიანი (ქართულიდან გერმანულად), ალექსანდრე კარტოზია (გერმანულიდან ქართულად)

მონაწილეები: სემინარში მონაწილეობის მიღება შეუძლია 12 მთარგმნელს. მთარგმნელებს  საშუალება ეძლევათ სათარგმნი ტექსტი თავად შეარჩიონ, თუმცა სასურველია უპირატესობა მიენიჭოს ისეთ ტექსტებს, რომლებიც ჯერ არ თარგმნილა. სათარგმნად შესარჩევი ნაწარმოებების სარეკომენდაციო სიისთვის შეგიძლიათ მიმართოთ ნათია მიქელაძე-ბახსოლიანს: natia.mikeladse-bachsoliani@tbilissi.goethe.org). 
მთარგმნელისათვის დამატებით უპირატესობად ჩაითვლება, თუ მისი თარგმანები უკვე გამოცემულია, თუმცა არ არის აუცილებელი პირობა.
სემინარის ხანგრძლივობა: 5 დღე, 16 - 22 ნოემბერი 2015 წელი 

ლოკაცია: ევროპის მთარგმნელთა კოლეგია, მისამართი: Kuhstraße 15-19, D-47638 Straelen
ხარჯები: სემინარში მონაწილეობა უფასოა, სასტუმრო, საცხოვრებელი და სამგზავრო ხარჯები ანაზღაურებული იქნება მხარდამჭერი ორგანიზაციების მიერ. 
მოთხოვნილი დოკუმენტაცია: 
· მოკლე ბიოგრაფია და ბიბლიოგრაფია

· აპლიკანტის მიერ შესრულებული თარგმანის 7 გვერდი  (30 lines of 60 characters, double-spaced, line numbers in the margin) (მხატვრული პროზა, პიესა, ესე, საბავშვო ნაწარმოები) 

· სათარგმნად შერჩეული ტექსტის ამონარიდის შესაბამისი დედანი
· ნაწარმოების მოკლე დახასიათება და  აღნიშნული ტექსტის თარგმნის თავისებურება ( 1 გვერდამდე).

მოთხოვნილი საბუთები უნდა მოგვაწოდოთ ცალ-ცალკე დოკუმენტებად (.doc, .docx ან .pdf  ფორმატში). გთხოვთ, დოკუმენტებს დაარქვით შესაბამისი სახელები, ყველა დოკუმენტს თქვენი ელექტრონული მისამართიდან გამოგზავნოთ და საკვანძო სიტყვად გამოიყენოთ:  „Georgisch-Werkstatt“. მოთხოვნილი საბუთები გთხოვთ გააგზავნოთ ევროპის მთარგმნელთა კოლეგიის  შემდეგ ელექტრონულ  მისამართზე:  euk.straelen@t-online.de
განაცხადების მიღების ბოლო ვადაა 2015 წლის 25 აგვისტო. 

კონკურსის შედეგებს გაცნობებთ ელექტრონული ფოსტის საშუალებით. 
